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Життєпис
15 січня 1871 року у Володимир-Волинському на Волині у російськомовній сім'ї

народився Агатангел Юхимович Кримський, один із найвидатніших мовознавців світу, 

український історик, славіст і сходознавець, письменник та перекладач, один з 

фундаторів першої української Академії наук. Агатангел Кримський відомий як один із

найвизначніших світових дослідників сходу. Автор численних наукових праць з історії

культури арабських країн, ґрунтовно вивчав історію ісламу, письменство, літературу

та театри Сходу. Омелян Пріцак, останній учень А. Кримського, якось влучно сказав, 

що Агатангел Юхимович є "найкращим кримським подарунком Україні".

Вважають, що Кримський був одним із найвизначніших сходознавців у світовій

філології. XVI сесією Генеральної асамблеї ЮНЕСКО 1970 року його ім’я занесене в 

перелік найвидатніших діячів світу. Він став ученим-орієнталістом світового рівня, 

спеціалістом з арабістики, тюркології та іраністики і залишив після себе понад тисячу

наукових праць. Першим доніс до українського читача, перекладену з оригіналів східну

поезію, упорядкував її антологію ІХ-ХУ століть, додавши вступні наукові довідки. 

"Жоден із нових істориків Османської імперії не мав такої ерудиції, як Агатангел

Кримський", ─ зазначає американський професор Омелян Пріцак.



Творча спадщина

В322278/1 В322278/5



В350988/1 В350988/3



В350011/1 В350011/2



ВИ19931 ВО139524



Арабська граматика (уривок). Рукопис
Азербайджанська мова. Розповіді у перекладі на 

російську мову. Рукопис.



Арабські казки в народному викладі з позначками 

А.Кримського. Рукопис

Арабські казки зібрані А.Кримським

у Лівані в російському перекладі. 

Рукопис



ВО10729/1-2 ВА739305



Арабська література. Том 

І.Рукопис

СИ5230

Арабське птсьменство. Рукопис



ВИ1219/1-2
Уривок із щоденника в Сирії. Поезії. 

Рукопис



ВИ3283 РЛ5870



ВО84775 ВА807133



Тривають суперечки, скількома мовами володів Кримський. За різними

даними він знав від 60 до 100 мов. Сам казав, що легше назвати мови, яких він

не знає, ніж ті, що знає. У дитячі роки він досконало вивчив німецьку,

французьку та англійську. В юнацькі оволодів турецькою, грецькою,

італійською, арабською, санскритом, давньоєврейською. Мови він учив до

кінця життя. У 70-річному віці Кримський вивчав вавілонську і абиссинску. "

Слов’янські − знаю добре всі, разом з літературними наріччями, ─ писав

учений в листі до Бориса Грінченка.─ Само собою розуміється, що добре знаю

й мертву стару церковнослов’янську. Із класичних мертвих дуже добре знаю

грецьку і латинську, а філологічно − санскрит... Романські − зовсім добре,

французьку і італійську, зле − іспанську...Германські − зовсім добре німецьку

і англійську, гірше − голландську і датську...Із іранських мов добре знаю

тільки перську (почасти − з її наріччями)...Із семітських мов зовсім добре

знаю староарабську і новоарабську (сирійське наріччя знаю так, що говорю

ним, а другі новоарабські наріччя знаю теоретично). Філологічно знаю мову

жидівську і арамейську... Грузинську вчив, але багацько з неї забув...З урало-

алтайських мов знаю турецько-татарську. Найкраще, розуміється, знаю

наріччя османське, бо доводиться завжди мати практику.... Міг би додати,

що єсть іще й такі мови, які я розумію більше-менше, хоч і не вчив їх (напр.,

португальську)... "



СО15625

Граматика турецької мови. Рукопис



ВИ3187 ВИ1926/83



ВО304480 ВО131135



З лабораторії мови. Термінологічний і 

фразеологічний матеріал. Рукопис ЖРЛ3717/19.1.1926



Оповідання про звичаї на Звенигородщині. Є 

помітки рукою А. Кримського. Рукопис ВС52035



ВИ17219 ВИ17596/5



ВО95461
Записки всесвітньої історії, історії Сходу і 

суфізму. Рукопис.



ВО804992 ВО425904



Історія Перської літератури. Рукопис ВО3518



Історія Персії. Рукопис ВО806936



Грінченко.ВО304738 ВИ1926/3.1.



ВА569740 А.Кримський. Історія Туреччини. Рукопис.



ВИ4269 ВА645891



Лірика і драма. Рукопис

✣ Єдиним, так і нереалізованим коханням

Кримського, за здогадками дослідників, була

Леся Українка, про що свідчить їх тепле, 

дружнє листування та натяки Павла 

Тичини в поезії, написаній до 60-ліття 

Агатангела Юхимовича, у якій йшлося про 

"вічно мрійливу Лесю Українку". До речі, 

Леся Українка присвятила свою драму "В 

катакомбах" "шановному побратимові А. 

Кримському".

✣ Однак життя своє Агатангел Юхимович 

поєднав із іншою жінкою ─ вагітною

дружиною свого заарештованого помічника

і названого сина Миколи Левченка, щоб

дати прізвище дитині.



У 1905 році Агатангел Кримський здійснив видання перекладу Корану російською мовою й 

опублікував його з численними науковими коментарями. Поміж тогочасною інтелігенцією було

престижно вивчати Коран по Кримському.

АО15475/88-90Про Коран. Чернетка рукопису



ВИ2984
Матеріали до українсько-російського

словника. Рукопис



ВА374909
Новоарабська література. Рукопис з 

авторськими правками



ВИ1926/5-6АО15475/88-90



ВИ944

Одночасно з глибокими знаннями в 

області сходознавства Агатангел

Кримський відрізнявся від

сучасників величезною любов'ю до 

української мови. Агатангел

Кримський вважав, що українська

мова сформувалася не в ХIV 

столітті, як пропагувала радянська

наука, а ще в ХІ, із

спільнослов’янської, заявивши про 

себе вже тоді "як цілком рельєфна, 

цілком означена, яскраво-

індивідуальна одиниця«.



СО1700ВИ9571



АО185090



Збірка поезій «Пальмове гілля» містить оригінальні вірші дослідника та його

власні переклади арабських поезій українською мовою. На думку дослідників, 

збірка Кримського є унікальною пам’яткою літератури. Вже 1910 року про 

вченого-орієнталіста як про «високоталановитого поета» і «дуже оригінального

повістяра» пише Іван Франко.

ВИ17506/8 ВО10733



.

АИ292/1-2 АИ293/3



ВА840109



Опис Лівану. Уривок. Рукопис ВА258122



АИ16853 АИ17507



ВО16342 ВИ1219/1-2



ВА751759 ВИ1926/57



Семітські мови і народи. ЧастинаШ. 

Рукопис Грінченко ВО302945                



Твори зі східної історії, літератури та 

етнографії. Рукопис



ВО302023 В351347/1.2



Граматика турецької мови. Рукопис

Турецькі справи. Посольського Приказу. 

Матеріали урядових осіб. 1649-1668 рр.



Відомо, що під час свого перебування секретарем Всеукраїнської академії наук Кримський сприяв

нормативному становленню української мови. Вчений є ініціатором формування "Комісії живої

української мови", у співпраці з іншими мовознавцями опублікував у 1918 році багатотомний

українсько-російський словник;

Ще до виходу словника з'явилася "Українська граматика" авторства Агатангела Кримського. 

Ця книга є першим у своєму роді історичним дослідженням історії розвитку української мови та 

аналіз її стану на початку 20 століття;

ВИ3191/1.в.2
Нарис історії українського правопису.Доповідь

академіка А.Кримського на правописній конференції. 

Харків. Травень 1927 р. 



ВИ18017 Російська мова.(1935). Рукопис



АИ2065 АИ15175



ВО300402ВИ1926.9



Редагування
В 1921 році Кримський виступив упорядником першого видання "Головних правил 

українського правопису". Значення цієї події для української мови переоцінити важко.

Білодід 1700.1 АИ3043

Нариси з історії української мови. Рукопис



Російсько-український словник: в 4-х томах (відомий також під назвою «Академічний словник») — російсько-

український словник за редакцією Всеволода Ганцова, Григорія Голоскевича, Марії Грінченко та головними

редакторами якого були академіки Агатангел Кримський та Сергій Єфремов.

Академічний російсько-український словник за редакцією А. Кримського та С. Єфремова є найґрунтовніший

натепер російсько-український словник, джерело питомої української лексики, значення якого для дальшого

розвитку української мови важко перебільшити[

В1387/1

Матеріали до українсько-російського словника. Рукопис

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA_(1924%E2%80%941933)#cite_note-1


ВИ1 ВИ1926/52



РЛ3717/1929 ВИ1926/89.2



ВИ17463/1 ВИ17463/2



Переклади
ВИ17320

✣ Саме завдяки Агатангелу Кримському

існує школа й традиція перекладів зі

східних мов на українську. Очевидно, 

що сходознавець, який володів великою 

кількістю східних мов, мав широкий 

вибір авторів, твори яких варто було

донести до українського читача. 

Відтак з’являються переклади із

Омара Хайяма, Сааді, Гафіза, Міхрі-

хатун, Фірдоусі та Антари.



Попов 6150 ВС48537



Лазаревський 461/125



СО1220/3.1 СО1220/4



Джерела:

Архівна спадщина А.Ю. Кримського. Інститут рукопису НБУВ у ф. 36, ф. І, та ф. ІІІ

Агатангел Кримський:доля сходознавця http://na-

skryzhalyah.blogspot.com/2017/02/blog-post.html

Агатангел Кримський — «найкращий кримський подарунок Україні»

http://www.zvenlib.in.ua/2018/01/blog-post_12.html

Агатангел Кримський – феномен у європейській та українській культурі

https://www.radiosvoboda.org/a/2276061.html
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